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Кутурженко Людмила

«Развод, или Осторожно, извращенец!»

Действующие лица:

Месье Бернар Перен

Мадам Сара Перен - его жена

Месье Саран - возможный покупатель машины

Мадам Франсуаз - женщина, живущая по соседству

Мадам

Адвокат

Полицейский

Ролей женских 3, мужских 4

Декорации – небольшая комната в квартире.

Краткое содержание пьесы:

Главные герои Бернар и Сара, находясь в состоянии бракоразводного процесса, делят годами нажитое имущество: мебель, вещи, драгоценности. Когда же дело доходит до маленькой трехдверной машинки странного цвета, горячо любимой  ими, их развод оказывается на грани срыва. 

Сначала герои решаются продать машину.  Но на ее покупку согласны лишь человек, у которого нет  документов, чтобы взять кредит в банке, и женщина, которая не прочь завести роман с главным героем, что раздражает его жену. 

В течение всего действия в их квартиру заглядывает соседка, у которой в запасе масса необычных приятелей и историй.

Все заканчивается тем, что герои в результате сложных сюжетных перипетий, не сумев продать машину и потеряв адвоката, решаются остаться вместе, осознав, что   безумно влюблены друг в друга.  

На сцене полумрак. Из мебели - диван, шкаф, настольная лампа, и множество других предметов. Беспорядок.  Из-за дивана видны чьи-то ноги. Крадется полицейский. На диване спит женщина. 

Сара (вскакивает): А-а-а-а-а-а!....

Полицейский: Тише, мадам!

Сара: Вы кто?

Полицейский: Сержант. С вашего номера звонили. Я приехал проверить, все ли в порядке.

Сара: Простите. Я не думала, что вы появитесь так скоро. (Замечает чьи-то ноги за диваном) А-а-а-а-а-а!!! Это кто?

Полицейский: Вы его не знаете?

Сара:  (отрицательно качает головой).

Полицейский: Странно, но он лежит в вашей квартире.

Сара: И что с того?

Полицейский: Если этот мужчина вам не знаком, значит, он проник в вашу квартиру из чьей-то другой. (Светит фонариком в лицо, трогает).

Сара: А-а-а-а-а! Вы что? Не трогайте его! Он же может проснуться!          Постойте. Его лицо мне знакомо. Это же… мой муж…

Полицейский: Вы уверены?

Сара: По-вашему, я бы не узнала собственного мужа!? Да за кого вы меня принимаете?

Полицейский: Он пьян?

Сара: Что вы? Бернар пьет в исключительно редких случаях.

Полицейский: Ближе к делу, мадам. Для чего вы звонили в участок?

Сара: А-а-а-а.…Так вот зачем вы приехали.…У нас угнали машину. Кажется…

Полицейский: Как вы сказали? «Кажется»? 

Сара: Да. Я в этом не уверена.

Полицейский: В таком случае позвоните нам, когда будете уверены.

Сара: А…скажите.…Если мы с мужем вдруг решим развестись…и выяснится, что наша машина в угоне, нам не придется ждать, пока ее найдут?

Полицейский: Да.

Сара: Что «да»?

Полицейский: Вам придется ждать, пока ее найдут.

Сара: Черт!

Полицейский: Что вы сказали?

Сара: О…простите за ложный вызов. Всего доброго…

Полицейский: В случае чего звоните.

Сара: Спасибо, месье.

                                               Полицейский уходит.

                                          Сара ищет телефон, звонит.

Сара: Жак? Алло?... Жак? Ты меня слышишь? Да, это я…Нужно вернуть машину на прежнее место. Немедленно. А иначе меня с ним никогда не разведут. Да. Тебе не послышалось…Я хочу, чтобы завтра утром машина стояла внизу. Огромное спасибо.…И я тебя. Спокойной ночи.

                                               День следующий.

Сара: Отдохнул?

Бернар: Вроде бы.

Сара: Эта твоя повышенная утомляемость сводит меня с ума. Если хочешь, посидим еще.

Бернар: Сейчас только допью кофе.

Сара: И пирожные. Не забывай про пирожные.

          Ты вчера был ужасно пьян! Я даже испугалась. Подумала, что ты мертв.

Бернар: Я их не ем. 

              И чего же ты испугалась?

Сара: Всегда так. Когда я спрашиваю, чего бы тебе хотелось, ты говоришь: «А не съесть ли мне пирожного?» А потом его не ешь.

       Я боюсь мертвецов.            

Бернар: За годы нашей совместной жизни могла бы и привыкнуть.

                                           Звонит телефон.

Сара: Интересно, кто это?

Бернар: Возьми трубку и узнаешь.

Сара: Возьми сам. Мы же в твоей квартире.

Бернар: К сожалению, пока еще в нашей общей. И интересно ведь тебе.

Сара: А тебе нет?

Бернар: Нет.

Сара: Вдруг это адвокат?

Бернар: Вот и проверь.

Сара: Неужели тебе все равно?

Бернар: Угу.

Сара (Берет телефон): Бросили трубку.

Бернар: Вот и хорошо. Терпеть не могу назойливых людей.

Сара: Ты выпил кофе? Пирожное так и не съел.

Бернар: Можем продолжить.

Сара: Торшер я заберу с собой. Мы купили его за деньги моей матери, помнишь? К тому же в квартире, где я буду жить мало света, а он мне просто необходим для чтения.

Бернар: Не забывай, книги мои, и ты их не получишь!

Сара: Скупердяй! Спрашивается, зачем мне торшер без книг. Но, с другой стороны, ты тоже не сможешь читать без освещения.

Бернар: Отлично. Буду читать днем.

Сара: А как же работа?

Бернар: Уволюсь.

Сара: И на что ты станешь жить?

Бернар: Пособие по безработице.

                                                         Пауза

Сара: Пожалуй, я оставлю торшер тебе, а себе куплю лампу.

Зеркало возьму я. Тебе оно ни к чему.…В гостиной остаются шкаф и диван.…Ах, сколько счастливых моментов с ним связано! Помнишь, к нам когда-то приходили гости, сидели на нем, разговаривали, выпивали… Мы слушали музыку, танцевали. Было так хорошо. Иногда весело, иногда спокойно.…Это пятно - пролитое вино. Помнишь?

Бернар: Ты была страшно зла.

Сара: Не из-за вина.

Бернар: Из-за чего тогда?

Сара: На мне было красное платье с огромным вырезом на спине. Мое любимое.…И мамино колье с изумрудами. Я чувствовала себя по-настоящему красивой. Наверное впервые в жизни я была так счастлива….А ты…ты…заставил меня переодеться. И обозвал толстой.

Бернар: Не обозвал. А всего лишь сказал правду.

Сара: Ты со мной никогда не соглашаешься.

Бернар: Ты тоже.

Сара: Я не соглашаюсь, потому что права.

В дверь звонят.

Сара: Кто там?

Голос: Я ваша новая соседка. Моя квартира этажом выше, прямо над вами. Можно войти?

Сара: Да, пожалуйста.

Мадам Франсуаз: Мое имя Франсуаз. Я переехала только вчера и еще не успела перевезти вещи. Вы не могли бы одолжить мне несколько тарелок? Я буду  вам очень благодарна.

Сара: О…да, конечно…(Бернару) Где же посуда?

Бернар: Вон в той коробке. Ты сложила столовый сервиз в нее.

Сара (подходит к коробке, останавливается): Вспомнила. На кухне тоже кое-что оставалось.

Бернар: Стой! Эта посуда моя! 

Сара: Между прочим, соседка тоже твоя. 

Бернар: Но ответила ей ты.

Сара: И что с того? 

Бернар: Вот и отдавай ей свою посуду, а мою оставь в покое.

Сара: Ты невыносим!

Бернар: А ты транжира!

Сара: Тише. Она подумает, что мы ссоримся.

Бернар: Ладно. Можешь отдать ей мои тарелки.

Сара: Ну, уж нет. Пусть возьмет сервиз. (Мадам Франсуаз). В этой коробке много всякой посуды. На первое время вам хватит.

Мадам Франсуаз: О! Огромное спасибо. Вы так добры. Я верну, как только привезут вещи.

Сара: Всего хорошего. 

Бернар: Наконец-то она ушла. Невозможно побыть вдвоем даже в собственной квартире!

Сара: Да. Это так.

Бернар: А как идут дела у твоего любовника?

Сара: Спасибо. Хорошо.

Бернар: Он тебя …развлекает? В смысле, тебе не бывает с ним скучно?

Сара: Никогда. Не то, что с тобой.

Бернар: И как прошла прошлая  встреча?

Сара: Тебе в самом деле интересно? 

Бернар: Да.

Сара: А мне нет. Я не хочу обсуждать это сейчас. ( Укладывается на диване, открывает книгу)

Бернар: Ты молчишь на зло мне.

Сара: Я молчу, потому что читаю. 

Бернар: Одно другому не мешает.

Сара: Мне мешает.

Пауза

Бернар: Учти, ты берешь мои книги в последний раз! ( Уходит)

Сара засыпает. Входит Бернар, укрывает ее пледом, выключает торшер и уходит.

                                                  День следующий

                                                           Утро

Звонок в дверь 

Сара: Одну минутку. ( Идет открывать) Доброе утро. 

Адвокат: Это еще нужно выяснить…Принесите мне, пожалуйста, кофе.

Сара: Присаживайтесь. Я мигом. 

Входит Бернар.

Бернар: О! Здравствуйте.

Адвокат: Не могу дождаться кофе, который готовит ваша жена.

Возвращается Сара с кофе.

  Сара: Прошу…

Адвокат (отпивает): Спасибо. Теперь мне гораздо лучше. Можем приступить. (Читает). Касательно фамилии жены, мадам Сара Перен больше не будет носить фамилию своего мужа месье Перена. Мадам и месье Перен с 20 ноября будут проживать отдельно. Мадам переедет в другую квартиру. Мадам и месье Перен не владеют совместно какой-либо недвижимостью. Что касается мебели, то мадам и месье Перен поделили мебель согласно списку, приложенному к Временному соглашению. Супруги утверждают, что вся их одежда, личные вещи, драгоценности принадлежат им лично или их семье. Касательно детей, у супругов есть общий ребенок Николя Перен, родившийся  7 апреля 2001 г., которого они должны опекать по достижению совершеннолетия. Супруги пришли к выводу, что все вопросы, касающиеся детей, они будут решать совместно. Ребенок будет проживать с отцом. Мадам Перен  обязуется выплачивать 300 евро ежемесячно на содержание сына. Супруги утверждают, что их доходы приблизительно равны, поэтому в алиментах нет необходимости. Согласно статье 268, супруги обязуются вернуть все подарки, подаренные друг другу за годы совместной жизни. Далее я спрошу вас, согласны ли вы с тем, что только что услышали, и попрошу расписаться на первых двух страницах, в случае положительного ответа. Вас устраивает такой вариант документа?

Сара: В нем есть ошибка. Наш сын Николя будет жить со мной, а не с Бернаром.

Адвокат: Видимо это опечатка. Что ж я исправлю это неточность.  А список, приложенный к Временному Соглашению, готов?

Сара: Не совсем. Дело в том, что мы  не знаем, что делать с машиной.

Адвокат: Лучший выход из ситуации это продажа. Советую вам дать объявление в газету.

Сара: Спасибо. Мы подумаем. 

Адвокат: В случае вопросов, звоните.

Сара: Благодарю. Всего хорошего. 

Адвокат уходит.

Сара: Что ж… Диван забираю я. А шкаф так и быть, оставляю тебе. (Достает список вещей). Добавим к этому утюг, кофеварку и фен.

Бернар: Между прочим, фен подарил тебе я на день рождения пару лет назад.

Сара: Хорошо. Куплю себе новый.

Пауза.

Сара: Ты хоть помнишь этот фен? Он включается и выключается по собственному желанию. К тому же тарахтит как пылесос.

Бернар: Согласно статье 268, все подарки, подаренные супругами за годы брака, они обязуются вернуть. Комментарии об их состоянии отсутствуют.…Не забудь о черной водолазке и рубашке в клеточку.

Сара: Но их ты мне не дарил.

Бернар: Вот именно. Ты просто присвоила мои вещи. А теперь я прошу их вернуть.

Сара (кричит): Ты настоящий жмот! Жадина! Скупердяй! Подлый эгоист! Водолазка на два размера меньше твоего! Не хочу тебя больше видеть. Ноги моей здесь не будет как только наш брак расторгнут! Как я могла выйти за тебя!? С первого дня было ясно, что нам друг друга не понять!  Гладильную доску я унесу с собой!

Бернар: Дернул тебя черт выходить! Кухонный гарнитур мой!

Сара: Ты меня дернул! Обольстил. Уже десять лет. Своим нетривиальным взглядом на мир! Рамки для фотографий и статуэтки - это все моя заслуга! (торопливо складывает их в коробку)

Бернар: Ничего. Будут и другие 10 лет. Еще на десять лет пороху хватит.

Я хочу, чтобы палас в спальне остался на своем месте!

Сара: Постельное белье предлагаю поделить поровну!

Бернар: Не забудь забрать свою дурацкую аромолампу. Мне она не нужна. Будем утешаться тем, что до нас это случалось с тысячами людей. Разводиться не следует. Если бы я не женился, я бы не развелся. Не знаешь, как лучше.

Сара: Да! С тобой никогда не знаешь. Ты на все способен. Цветы забираю я. Надеюсь, хоть с этим ты не будешь спорить.

Бернар: Я хочу чая.

Сара: А я кофе.

Бернар: Вот так всегда, когда я хочу кофе, ты – чай, и наоборот. Вечное непонимание.

Сара: Твой главный недостаток.

Бернар: Когда одному холодно, другому - жарко.

Сара: Это потому, что ты не такой, как все.

Бернар: Я не такой как все?

Сара: Да. К несчастью, ты не такой как все.

Бернар: Нет. К счастью, я не такой как все. Я не обычный человек, я не похож на этого болвана, твоего любовника!

Сара: Предлагаю перейти к самому главному.

Бернар: Как хочешь, но ее ты не получишь! Низачто! Только через мой труп! Это решение окончательное.

Сара: И абсолютно несправедливое! Как ты. Мы вместе копили деньги на ее покупку. И это мой отец, позволю себе заметить, добавил недостающие десять процентов. И я считаю, что машина по праву принадлежит мне!

Бернар: Хо-хо….А ты забыла, сколько обошелся ремонт, после того, как ты проехала несколько километров по встречной полосе и врезалась в будку жандарма!

Голос соседки: Простите? Мадам? Месье? Можно войти?

Бернар: На дверце с тех пор осталась вмятина.

Сара: А ты сбил соседского кобеля, того, который теперь на трех лапах, и его хозяин расписал кабину граффити! Это ничего?

Бернар: Ничего! Все-равно ты ее не получишь!

Мадам Франсуаз: Простите….Вы говорите о той старой двухместной трехдверной машинке, которая стоит внизу?

Бернар: Да.

Сара: И она вовсе не старая.

Бернар: Что вы вообще здесь делаете??? Как вы вошли? Немедленно убирайтесь!

               Мадам Франсуаз роняет коробку, которую до сих пор держала в  руках.

Мадам Франсуаз: О! Простите! Я вошла….Дверь была не заперта….Я хотела вернуть сервиз…( Пауза) Кажется, он разбился…. (Приподнимает коробку).

Бернар: Бросьте! (бросает) Ничего не трогайте!

Сара: Теперь он точно разбился.

Бернар: Это ты во всем виновата! Оставляешь дверь не запертой.

Сара: Я не выходила из комнаты.

Бернар: Тогда кто?

Мадам Франсуаз: Это я. Мне не следовало входить в квартиру без стука. Пожалуйста, простите,…Я могу что-то сделать?

Сара: Да. Купите нашу машину.

Мадам Франсуаз: Но…у меня нет денег. К тому же уже есть одна. Для чего мне вторая…тем более такая…нестандартная.

Бернар: Зачем было спрашивать, если сделать ничего не можете.

Мадам Франсуаз: Погодите. У меня есть один знакомый. Может он согласится ее купить. Я ему позвоню. И сообщу вам вечером. Идет?

Сара: Большое спасибо.

                                         Соседка уходит.

Бернар: Думаю, нам следует написать объявление о продаже.

Сара: Вот и займись этим.

Бернар: А ты?

Сара: Мне пора к нему.

Бернар: Любовнику?

Сара: Да.

Бернар: Ну и катись! Чертова шлюха!!!

Сара: Не кричи. Твоя повышенная эмоциональность вредит здоровью.

  Она собирает вещи в пакет. Подходит к коробке, приподнимает ее, затем бросает и уходит. Он какое-то время топчется на месте, подходит к коробке и пинает ее ногами.

                                                 Вечер того же дня.

Бернар: Уже вернулась?

Сара: Нет. Я к тебе не вернусь.

Бернар: От любовника?

Сара: Кажется.

Бернар: Почему бы просто не ответить «да»?

Сара: Почему бы не задавать идиотских вопросов?

Бернар: Вечно ты споришь.

Сара: Это привычка.

Бернар: Как все прошло? Надеюсь, удачно?

Сара: Нет. Он меня бросил. (Начинает плакать)

Бернар: Как он мог? Вот мерзавец! Негодяй! Возможно ли бросить такую женщину!?  Кстати, я поместил объявление в газету и приклеил внизу к машине.  Хочешь, я поговорю с ним?

Сара: Нет. И что ты ему скажешь?

Бернар: Скажу, что он подлец. Что никто не может бросать мою жену.

Сара: Он бросил меня, когда узнал, что все мои сбережения - это половина нашей машины.

Бернар: И зачем только ты это ему сказала?

Сара: Чтобы он знал правду.

Бернар: Но я же узнавал правду не всегда. И мы прожили вместе десять лет.

Сара: Хочешь сказать, я должна была соврать.

                                                     Звонок в дверь.

Бернар: Это еще кто? (открывает, видит соседку и месье Сарана)

       Что вам опять надо?

Мадам Франсуаз: Извините. Я по поводу машины. Этот месье …он согласен ее купить.

Бернар: Так скоро? То есть, в самом деле?

Мадам Франсуаз: Да… да.

Месье Саран: Мое имя  Жиль.

Бернар: Очень приятно. Это моя жена. Она сейчас не в духе. Ее только что бросил любовник.

Месье Саран: (ей) О.Сожалею. (Ему) Искренне рад за вас. Я готов купить машину.

Бернар: Желаете ее посмотреть?

Месье Саран: Нет, нет. Я уже это сделал. Она меня совершенно устраивает.

Бернар: Отлично. Остается оформить бумаги.

Месье Саран: Видите ли, я могу купить машину только в рассрочку.

Бернар: Что ж. Нам это подходит.

Месье Саран: Но для этого мне необходимо взять кредит в банке.

Бернар: И….

Месье Саран: Чтобы оформить кредит, нужны документы. Проблема в том, что недавно я сделал операцию по перемене пола, и их у меня пока нет.

Бернар: И что…? Что вы предлагаете?

Месье Саран: Подождать.

Бернар: Но как долго?

Месье Саран: Я не знаю. Пока документы не будут готовы.

Бернар: Нам надо  подумать. В любом случае, спасибо, что пришли.

Месье Саран: (уходя) Я позвоню, чтобы сообщить, как идут дела.

Бернар: Хорошо. Я вас провожу. А заодно осмотрим машину внутри. 

Сара: Не забудьте прихватить фонарик! Там темно (всхлипывает).

Месье Саран и Бернар уходят.

Мадам Франсуаз: Бедняжка…Я вам так сочувствую.

Сара: Не стоит. В глубине души я даже рада.

Мадам Франсуаз: Рады?

Сара: За Бернара.

Мадам Франсуаз: А….ну да. То есть?

Сара: Ему больше не придется  ждать, когда я вернусь, глядя на часы.  Оставлять дверь отрытой. Встречать, если я не могу уехать или у меня нет денег на такси. Ужинать в одиночестве. Отвечать на телефонные звонки. Курить. Задавать вопросы.… Все это слишком не выносимо для его природной  лени.(Пауза). Вас когда-нибудь бросал любовник?

Мадам Франсуаз: Нет…

Сара: Жаль… Тогда вы не сможете понять, как приятно возвращаться, когда в это не верят.

Мадам Франсуаз: Может быть. Главное в этом - успеть.

Сара: О чем вы?

Мадам Франсуаз: У меня был друг.…Каждое утро я приезжала к нему и мы пили кофе с булочками. Так продолжалось в течении долгого времени. Я приходила, он улыбался, наливал кофе, предлагал что – нибудь посмотреть, я отказывалась, мы начинали пить кофе, он рассказывал, что пишут в утренних газетах, я слушала, после чего уходила…Пол года изо дня в день…по одному и тому же сценарию. До тех пор, пока однажды я не сказала ему, что если вдруг завтра не приду, мы больше никогда не увидимся. На следующее утро я осталась дома. Никто не появился. А вечером я узнала, что он погиб  в аварии   по дороге к  моему дому. 

Сара: Это так печально…Франсуаз, вы…его любили?

Мадам Франсуаз: Стала бы я таскаться по утрам к мужчине, если бы это было не так.

Сара: Но почему вы решили остаться в тот день? Ведь он мог не приехать?  

Мадам Франсуаз: Я только хотела узнать, приятно ли ему мое общество и все.

Сара: О.…Это так …трогательно. Бедная. Как только вы пережили такое?

Мадам Франсуаз: Ну я…Я не хочу показаться бесчувственной, но уже на следующее утро я вынесла один существенный плюс.

Сара: Какой?

Мадам Франсуаз: Я впервые за долгое время выспалась.

                                        Возвращается Бернар.

Бернар: Вы еще здесь? (Саре) Что она  делает в моей квартире? Почему я должен терпеть посторонних у себя в  гостиной  в столь позднее время? (Мадам Франсуаз)  Или вам не хватило дня!?

Сара: Прекрати! Вечно ты недоволен! Мадам Франсуаз - наша гостья. Помнится раньше ты любил, когда приходили гости! 

Бернар: Потому что их не любила ты! Теперь же все изменилось…

Сара: Значит, тебе просто нравится, когда я злюсь? Ты все делаешь мне на зло! Вот почему наши желания никогда не совпадают…Ты еще больший негодяй, чем я думала.

Бернар: Приживалка!

Сара: Хам! Животное! Как еще можно назвать мужчину, который издевается над собственной женой!

Бернар: Эту ошибку я скоро исправлю.

Сара: Мерзавец!

Бернар: Пусть эта женщина уйдет, и мы продолжим обмениваться комплиментами без свидетелей!

Сара: Неужели тебя волнует ее мнение?

Бернар: Да, потому что тебя оно не волнует! Должно же оно хоть кого-то волновать.

Сара: Как мило!

Мадам Франсуаз: Я, пожалуй, пойду…

Сара: Нет! Вы останетесь. (Становится перед ней) Не подходи! Или я запущу в тебя этим!

Бернар: Ха! Лови! (Бросает в нее что-нибудь маленькое)

Сара: Как ты посмел! (Бросает в ответ, какое-то время они швыряют друг в друга вещи).

Мадам Франсуаз (прикрывая голову руками): А-а-а-а… Мне действительно пора… 

Сара: Спокойной ночи.

Бернар: Нет, останьтесь! Пара минут ничего не изменят!

Сара: Не смей задерживать мою подругу. Идите.

Бернар: Ах, так! (Мадам Франсуаз) Поберегитесь! (замахивается на нее стулом).

Мадам Франсуаз: Помогите! А-а-а-а-а-а! Меня пытаются убить!


  Вбегает полицейский.

Полицейский (стараясь вытащить пистолет, который заклинило): Что здесь происходит? (Бернару) Прекратите! Что вы делаете?

Бернар: Решили немного развлечься…

Полицейский: Отойдите от стула. Он мог быть использован как орудие преднамеренного убийства, которое я, кажется, предотвратил.

Сара: Что? Мой муж не пытался никого убить! О чем вы говорите?! 

Полицейский: Это мы выясним в участке. 

Сара: Как вы вообще здесь оказались? Мы не вызывали полицейского.

Полицейский: Соседи позвонили по поводу открытой квартиры прямо над вами. Думали, грабители. 

Мадам Франсуаз: Это квартира моя. Я никогда не запираю дверей.  Вы зря приехали.                                                 

Полицейский: Счастливо оставаться. (Надевает наручники на Бернара) Больше вам ничто не угрожает.

Мадам Франсуаз: Постойте! Этот человек ни виноват. Просто я от природы …очень впечатлительная. И…                                                 

Полицейский: Не волнуйтесь, мадам. В участке во всем разберутся. Спокойной ночи.                                                    

                                  Полицейский и Бернар уходят.

Мадам Франсуаз: Я даже подумать не могла, что все так закончится. Простите меня.

Сара: Не страшно. Хоть какое-то разнообразие. Это пойдет на пользу всем нам. (Садится на край дивана и тихо плачет)

Мадам Франсуаз: Мне очень жаль… Вы плачете?

Сара: Нет, то есть да, но не от того, что его забрали в участок. Мне тоскливо. Раньше все было иначе. Мы были другими, люди вокруг нас, эта квартира, наши чувства. Бернар, он…

Мы поженились только потому, что никогда  не скучали вместе. Он создавал запреты, я их нарушала, я все делала не так, как он мог представить. Я старалась удивить его, но почти всегда шокировала. А он все делал правильно. Зануда. Всегда обижался из-за этого слова. А после рождения Николя мы как-будто поменялись ролями. Бернар стал казаться  моложе лет на десять, и вести себя как подросток. В то время как мне хотелось видеть рядом с собой взрослого мужчину.

Мадам Франсуаз: Но скучать то вам не приходилось.

Сара: Что угодно, только не это. С ним невозможно соскучиться. Вы наверное заметили.

Мадам Франсуз: Да, да…А кто из вас захотел развестись первым?

Сара: Он. Все из-за Жака, моего любовника. Теперь уже бывшего… Для Бернара эта новость стала ударом ниже пояса…Сначала я и не думала изменять ему. Всего лишь хотела немного разнообразить наши отношения. Честно призналась, что иду на свидание с мужчиной. 

Мадам Франсуаз: Что же он?                                                

Сара: Посоветовал, какое платье надеть. Я все ждала, когда же он образумится, начнет злится и никуда меня не отпустит, а он просто смотрел на меня и молчал.

Мадам Франсуаз: Желание удивить оказалось сильнее.

Сара: Если так, то эта гонка убила все лучшее между нами… За первым свиданием последовало второе, третье, а он продолжал выбирать мне платья.

Мадам Франсуаз: Вы хотели узнать пределы друг друга. Каждый верил , что есть черта которую другой не переступит.

Сара: Мы начали игру, в которую не стоило играть.

                                                  Пауза
 Франсуаз? А что это за история с дверью?

Мадам Франсуаз: О…Это слишком долгий рассказ. Как-нибудь в другой раз. Кстати о двери, мне  уже давно пора. Я зайду завтра.

Сара: Конечно. Спокойной ночи.

Мадам Франсуаз: Не переживайте. У вас замечательный муж.

                                                    День следующий.

Утро.

Звонок в дверь. Сара открывает дверь. 

Адвокат: Доброе утро, мадам Перен, а где месье?

Сара: Его нет. Располагайтесь. Я пока приготовлю кофе.

Адвокат: Благодарю.

Сара уходит за кофе и через минуту возвращается.

Адвокат: Так все-таки где же он?

Сара: Должно быть в участке.

Адвокат: Для чего? Мне необходимо присутствие вас обоих.

Сара: Он ушел не сам. Его увели. Обещаю передать ему все, что вы скажете.

Адвокат: Ну что ж, тогда приступим. Я исправил неточность в предыдущем документе. Сейчас зачитаю. Попрошу внимания. (Читает). Касательно фамилии жены, мадам Сара Перен больше не будет носить фамилию своего мужа месье Перена. Мадам и месье Перен с 20 ноября будут проживать отдельно. Мадам переедет в другую квартиру. Мадам и месье Перен не владеют совместно какой-либо недвижимостью. Что касается мебели, то мадам и месье Перен поделили мебель согласно списку, приложенному к Временному соглашению. Супруги утверждают, что вся их одежда, личные   вещи, драгоценности принадлежат им лично или их семье.                                                                               

Входит Бернар.

 На нем та же одежда, что и вчера. Вид слегка помятый.

Адвокат: Вы вернулись?

Бернар: Да, да. Со мной все в порядке, не считая синяков на теле и бессонно проведенной ночи. Продолжайте.

Адвокат: Ну,  если вы настаиваете.

Касательно детей, у супругов есть общий ребенок Николя Перен, родившийся 7 апреля  2001 г., которого они должны опекать по достижению совершеннолетия. Супруги пришли к выводу, что все вопросы, касающиеся детей, они будут решать совместно. Ребенок будет проживать с матерью. Месье  Перен  обязуется выплачивать 300 евро ежемесячно на содержание сына. Супруги утверждают, что их доходы приблизительно равны, поэтому в алиментах нет необходимости. Согласно статье 268, супруги обязуются вернуть все подарки, подаренные друг другу за годы совместной жизни. Далее я спрошу вас, согласны ли вы с тем, что только что услышали, и в случае положительного ответа скажу, что ваш брак расторгается сегодня, после чего попрошу расписаться на первых двух страницах.  

Вам нравится?

Он: Да, но.…Нельзя ли чуть больше торжественности в голосе. Все-таки, это наш первый развод.

Адвокат: И, надеюсь, последний.

                А что со списком, касающимся раздела вещей? Он составлен?

Сара: Как вам сказать….Мы нашли покупателя машины. Но надо подождать.

Адвокат: Чего? Вы уверены в его платежеспособности?

Бернар: Абсолютно.

Адвокат: Что ж…Хорошенько подумайте, прежде чем продавать ее. Я вам позвоню.

Сара: Досвиданья, месье.                              

                                             Адвокат уходит.

                                                      Пауза.

Бернар: Странно, что ее нет. Неужели эта женщина иногда спит и никому не мешает.

Сара: Она волновалась за тебя. Между прочим, ты сам виноват в том, что оказался в участке.

Бернар: Ты всегда сваливаешь вину на меня. 

Сара: Не всегда.                                          

Бернар: Всегда. Тебе все - равно. Ты даже не позвонила, чтобы спросить, как я там.

Сара: Я не позвонила, потому что ты ждал моего звонка.

Бернар: Ну что ж, хорошо. Хорошо. Мне осталось потерпеть совсем немного. Надеюсь, тебе повезет в поиске квартиры, потому что я не хочу…

Звонит телефон.

Сара: Алло? Алло? Я вас совсем не слышу. Говорите громче.

Бернар: Это по поводу машины?

Сара: Алло? А…Я как раз собиралась позвонить тебе. Ну конечно я скучаю. (Ему). Нет, это мама.

Бернар: Как дела у Николя?

Сара: Да, да, мам…. Скажи ему, что я очень его люблю. Я заеду на следующей неделе. (Ему) У Николя все хорошо. Он сейчас в школе.

Что? Развод? О, нет….. Мы еще не развелись. Возникли некоторые трудности с продажей машины.

Мой любовник? Он меня бросил. Нет, не я его, а он меня. Тебе не послышалось. Сожалеешь? Он же тебе никогда не нравился. Нет, не беспокойся. Я в порядке. Пока. Хорошего дня.

Бернар: Зачем она звонила?

Сара: Чтобы узнать, как дела.

Бернар: Не дождется нашего развода?

Сара: Я не знаю.

Бернар: Твоей матери я никогда не нравился. Поэтому мы и разводимся.

Сара: Если бы я ее слушала, развода бы не было, так как не было бы свадьбы.

Бернар: То есть ты жалеешь, что вышла за меня?

Сара: Если бы я этого не сделала, я могла бы прожить совершенно другую жизнь. Сняться в кино, как всегда мечтала. Я была очень способной….Жила бы в прекрасном замке среди цветов….И занималась бы.. Чем бы я занималась? Кем бы я была?

Бернар: Если бы мы не встретились и не познакомились, я бы…наверное, стал  художником. В детстве я неплохо рисовал. А может, занялся бы чем-нибудь другим. Может, объехал бы весь свет.

Сара (улыбаясь): Это ты нарочно.

Бернар: Это ты нарочно.

Сара: А знаешь, ведь еще не поздно.

                                                 Звонит телефон.

Бернар (берет трубку): Алло? Что? Да мы оставляли объявление. Вы хотите купить машину? Приезжайте по указанному адресу, и мы обо всем поговорим.(Ей). Кажется, у нас есть покупатель. Вернее, покупательница.

Сара: Очень хорошо. Она приедет?

Бернар: Да. Скоро.

Звонок в дверь. Он идет открывать.

Бернар видя мадам Франсуаз, молча возвращается к дивану. 

Мадам Франсуаз: Вы дома?

Бернар: Да, я, конечно, понимаю ваше недоумение. Ведь вы бываете здесь чаще меня. Надеюсь, не помешаю?

Мадам Франсуаз: Я хотела бы извиниться за то, то из-за меня вам пришлось провести ночь в участке. 

Бернар: Да что вы, это пустяки. С моей стороны это такая малость… 

Мадам Франсуаз: Простите, если я снова не вовремя, но…

Бернар: Да, вы не вовремя. Я был бы вам очень признателен, если бы вы зашли позже. Мы ждем покупателя. (Хлопает дверью).

Мадам Франсуаз: Там кто-то снимает колеса с вашей машины!

Бернар: Что? Я ему сейчас покажу!!!

Сара: Это он.

Бернар: Кто?

Сара: Мой любовник.

Бернар: Как он смеет?!

Сара: Вчера  он бросил меня, а сегодня снимает колеса с нашей машины…

Мадам Франсуаз: Какое несчастье!

Сара: Ничего удивительного. Ведь это его колеса.

Мадам Франсуаз: Но почему?

Сара: Он одолжил их нам пару месяцев назад. А теперь решил вернуть себе.

Мадам Франсуаз: Поступил, как все мужчины! Мог бы оставить  на память. 

Сара: Вы правы. Лучше колеса, чем ничего.

                                          Звонит телефон.

Бернар: Алло? Да это мы продаем машину (пауза). Какого цвета? 

Сара: Светло-желтого.

Мадам Франсуаз: Серая с розовым оттенком. 

Бернар: (Кладет трубку) Им нужна непременно красная.

Мадам Франсуаз: Я, кажется, знаю одного давнего приятеля, который продает красную…

Бернар: Перестаньте! Дело слишком серьезное, чтобы шутить!!

Мадам Франсуаз: Простите месье…

Звонок в дверь

Сара: Я открою.

         Входит молодая женщина. Хорошо одета. Осматривается.

Мадам: Ну и райончик. Представляете, какой-то тип с колесами в руках, чуть не сбил меня с ног. И как  вы здесь живете?! А эта развалина внизу – такого ….безобразного цвета….С помятой дверью и разрисованной кабиной. Ей давно пора на свалку. Не знаете, чья она?

Бернар: Наша.

Мадам: Что?

Мадам Франсуаз: Но со свалкой можно и повременить.

Мадам: Вы хотите сказать, что ее вы продаете?!

Бернар: Если бы у нас была еще одна, мы бы не продавали, а просто поделили поровну.

Мадам: Я не совсем понимаю.

Бернар: Мы разводимся и делим имущество. Что тут непонятного.

Мадам: Ах, вот как… (сама себе). Что ж во всем есть свои плюсы. Машина так себе, а хозяин очень даже … не плох.

Бернар: Внешне она может и выглядит не очень привлекательно, но внутри просто супер.

Мадам: Хотите сказать, что связались бы с некрасивой женщиной?

Бернар: Причем здесь это?

Мадам: Я не хочу заглядывать внутрь, если мне не нравится наружность. Вы же не станете утверждать, что съедите конфету в потрепанной обертке…

Бернар: Я отказываюсь с Вами спорить.

Мадам: Хорошо, я вам помогу. Предлагаю продать машину по частям. У меня есть друг, который наверняка согласится ее купить.

Сара: Только не это. Мы не можем обречь ее на растерзание.

Бернар: Нам надо подумать.

Мадам: Решайте быстрее. Хотите вы развестись или нет? Вот мой телефон.

Сара: Всего хорошего.

Мадам уходит.

Сара: Ни за что!

Мадам Франсуаз: Такая жестокость! 

Бернар:  Вы до сих пор здесь?! У вас, что нет своей квартиры? Или вы просто играете на моих нервах!?

Мадам Франсуаз: Ну и зануда же вы! Я хотела помочь!

Бернар: Не смейте называть меня занудой! Иначе убийство будет не возможным, а состоявшимся фактом! Убирайтесь!

Мадам Франсуаз: Вы только и делаете, что проявляете недовольство. Я бы на месте вашей жены уже давно вас бросила. Грубый, эгоистичный хам! 

                                                   Уходит.

Сара: Как ты можешь повышать голос на эту милую женщину.

Бернар: Она ведьма.

Сара: Франсуаз единственная из соседей  согласна с нами общаться.  

Бернар: Нужно купить новые колеса.

Сара: Завтра займусь поиском квартиры.

Бернар: Достану краски, холст и буду рисовать.

                        Она убирает в квартире, он ей помогает.

Сара: Приготовлю праздничный ужин, приму душ и надену свое лучшее платье.

Бернар: Разводиться нужно красиво.

Сара: Вспомним прошлое.

Бернар: Жизнь без будущего – это не жизнь.

Сара: Некоторым везет. Везучим – везет, невезучим - не везет.

Сара уходит. Звонит телефон.

Бернар (Хватает трубку): Да это мы продаем машину ужасного цвета, без колес и с вмятиной на двери! О, простите….Тогда кто вы?...Любовник моей жены. Бывший?..   Новость? Нет, мы с женой полностью друг другу доверяем.

  Конечно, я все знал. А как мы смеялись, когда вы  поверили в миф о разводе и  банкротстве.…Открою вам секрет, Сара это выдумала. Вы наскучили ей, и она не знала, как от вас избавиться. Хотите совет? Женщинам нужно внимание гораздо в более изощренных формах, чем цветы.( В зал). Бросил трубку. Самоуверенный ублюдок.

                       Входит Сара. На ней новое платье и другая прическа или шляпка.

 Сара: Ужин готов.

Бернар: Ты очень красива.  Я открою шампанское.

                       Бернар откупоривает бутылку, разливает шампанское.

Сара: Спасибо.Надеюсь, тебя не сильно огорчает, что наш развод затягивается.

Бернар: О…совсем немного.Потанцуем?

Сара: Конечно.

                                                     Они танцуют.                                               Звонок в дверь. Бернар открывает. 

Месье Саран: Добрый вечер! Я не помешал? В любом случае, простите за столь позднее вторжение. У меня отличные новости! Мне не терпится поделиться ими с вами.

Бернар: Вы заметили, машина без колес?

Месье Саран: Хо-хо.…Это еще лучше! Такая деталь только придает пикантность ситуации! Ну, так вот, сегодня я обратился к начальнику Паспортной службы. Он сказал, что в моем случае может сделать исключение. И уже завтра документы будут готовы! Останется оформить кредит в Банке, и …я покупаю у вас машину!!!

Сара: Это стоит отметить. Выпьете шампанского?

Месье Саран: Почему бы и нет? С такими очаровательными людьми! А что празднуем?

Сара: Развод.

Месье Саран: Я все больше вами восхищаюсь. В мире, где отрицается любая новизна, где нет места для игр, найти в себе силы покончить с этим! Браво! Вы станете моими лучшими друзьями! И все благодаря мадам Франсуаз, которая нас познакомила…

Бернар: Только ее здесь не хватает!

Месье Саран: О!? Но как же так? Надо ее пригласить. Если вы не против, я мигом.

Бернар: Нет. Нет. Я не это имел в виду…

                                            Месье Саран убегает.

Сара: Не будь скучным. Твоя врожденная предрасположенность к занудству действует на нервы. 

Бернар: Ну, насчет друзей это он явно погорячился.

Сара: Что плохого в дружбе с извращенцем.

Бернар: Тебе не привыкать. Это точно.

Сара: Впервые в жизни ты так самокритичен. Я удивлена. Ты превзошел самого себя.

Бернар: Неужели ты действительно хочешь продать ему нашу машину?

Сара: Главное, чтобы она попала в хорошие руки.

Бернар: Но те ли это руки? Она… наша гордость, украшение в альбоме для фотографий… мы так за ней ухаживали, берегли. 

Сара: Помнишь, ты приехал на ней за мной и маленьким Николя. Тогда ты увидел его впервые в жизни.

Бернар: А наш отпуск несколько лет назад. Когда она сломалась, и мы всю ночь любовались звездами. 

Сара: Посреди горной дороги.… А за нами еще с десяток других машин. Среди детского плача и массы приятных слов в наш адресс. Незабываемые впечатления.

Бернар: Это было здорово.

Сара: Да …Чудесно.

Бернар: Вряд ли кто-то сможет любить ее, так как мы…

Сара: Никто и не сможет.

             Входят месье Саран и мадам Франсуаз

Месье Саран: А вот и мы! Смотрите–ка, что у нас есть! (показывает пару бутылок вина) Развод надо отмечать с особой торжественностью.

Мадам Франсуаз:  …………. Наш подарок.

Бернар: Спасибо. А я и не знал, что вы в этом деле знаток.

Месье Саран (открывает бутылку, разливает вино): За вас и вашу счастливую семейную жизнь!

Мадам Франсуаз:  И не менее счастливый развод!

Месье Саран: Счастье вам и вашим детям, если таковые имеются.

Мадам Франсуаз: Какая замечательная музыка! Хочется танцевать. 

Месье Саран: Желание мадам для меня закон.

Месье  Саран танцует с Мадам Франсуаз, Бернар с Сарой.

Выпивают. Меняются партнерами. Продолжают танцевать.

     Мадам Франсуаз засыпает на кресле, месье Саран за

 диваном на полу, Сара и Бернар на диване.

Затемнение. 

День следующий.

Все спят на прежних местах. Звонок в дверь.

Сара (сонная): О… 

Бернар (испуганно): Это, наверное, адвокат.

Садятся на диване.

Сара: Не будем открывать. 

Бернар: Не станем.

Сара: Но тогда он всех разбудит.

Бернар: Придется, что-то объяснять.

Сара: То, что мы сами не понимаем.

Бернар: Бежим. Спрячемся в спальне!

Сара: Осторожно! Извращенец.

Звонок в двери. Еще один более настойчивый.

Просыпается мадам Франсуаз.

Мадам Франсуаз: Ой! Что ж это? Где я?

Открывает дверь.

Мадам Франсуаз: Вы кто?

Адвокат: Адвокат месье и мадам  Перен. А вы? 

Мадам Франсуаз: Я … 

Приподнимается месье Саран.

Месье Саран: Кто этот посторонний?

Адвокат: Жюли??? Что ты здесь делаешь? В таком виде?

Месье Саран: Жюль. Мое имя Жюль. Я покупаю машину у месье  и мадам Перен.

Адвокат: Что на тебе одето? Почему ты на полу? 

Месье Саран: Потому что мне здесь комфортно. 

Адвокат: Немедленно встань. Нам надо поговорить….

Входят Бернар и Сара.

Адвокат: Прошу. Мне это необходимо.

Месье Саран: Ни за что! Я сменил имя,  пол. Неужели этого мало, чтобы ты оставил меня в покое? Сколько лет ты собираешься меня преследовать?

Адвокат: Ты нужна мне!

Месье Саран: Я мужчина!!!

Адвокат: Тогда я стану женщиной. Я  готов на все чтобы быть с тобой.

Бернар: По-моему, мы лишние на этом празднике жизни.

Месье Саран: Все напрасно… Он нашел меня. И теперь не отпустит. Уже никогда.

Адвокат: Я сделаю все, что ты захочешь. Прошу пойдем со мной. Дай мне руку. Возьми мою. Только останься. 

Месье Саран: Ладно. Не будем обсуждать это прилюдно. Прошу нас извинить. Чувства не терпят.

Уходят.

Мадам Франсуаз: Мне тоже пора. Нужно выгулять собачку. (Уходит).

Пауза.

Бернар: Нет, ну…

Сара: Какая наглость… 

Бернар: У нас больше нет адвоката.

Сара: Вот так заводить друзей…

Бернар: Невозможно даже развестись.

Сара: Этим просто никто не занимается!

Бернар: Зря потраченные деньги.

Сара: Начинать все сначала…

Бернар: При том, что у нас нет ни сил, ни времени…

Сара: Искать покупателя...

Бернар: Нового адвоката…

Сара: Дешевые колеса…

Бернар (смотрит на нее): У тебя идиотский вид.

Сара: Я всегда говорила, что мы с тобой принадлежим к разным видам. 

Подходят все ближе и ближе друг к другу.

Занавес


